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v případě nízké pevnosti podkladu, je nutné zpevnit povrch lepící stěrkou s vlo-
ženou sklotextilní síťovinou (perlinkou). Obklady lepte na soudržný, rovný, 
suchý, nemastný povrch bez nečistot a prachu.

v prípade nízkej pevnosti podkladu, je nutné spevniť povrch lepiaca stierkou s
vloženou sklotextilnou sieťovinou (perlinkou)

in the case of low strenght substrate it is necessary to fasten the surface with 
an adhesive applicator with inbuilt glass-textile netting (gauze)

Die Verkleidungen müssen auf eine saubere, trockene und ebene Fläche
geklebt werden. Der Untergrund muss ausreichend tragfähig sein, andernfalls 
ist er mit Klebespachtel und eingelegtem Glasfasernetzgewebe 
(Drehergewebe) zu verfestigen. 

a bassa resistenza del substrato e necessario solidificare la superficie adesiva 
con una spetola inserita maglia di vetro di fibra
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amennyiben az aljzat szilárdsága nem megfelelo, a felületet beágyazott üvegs-
zövetet tartalmazó ragasztó tapasszal kell megerosíteni
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en cas de la solidité faible du fond, il faut durcir la surface en appliquant une 
matiere spéciale a coller et lisser (Klebespachtel) et la grille de verre
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v primeru nizke trdnosti podlage, je nujno površino utrditi z lepilnim slojem z 
vstavljeno stekleno tekstilno mrežo (armirno tkanino)
u slučaju slabe čvrstoće podloge je nužno učvrstiti površinu nanošenjem ljepila 
lopaticom sa umetnutom mrežicom od staklenih vlakana (staklena mrežica za 
armiranje fasade)

A. natažení lepící stěrky

nanesenie lepiacej stierky
stretching of the adhesive applicator

aufziehen der Klebespachtel

I´applicazion di colla a spatola
a ragasztótapasz felhordása
appliquer la matiere a coller at lisser

I I

nanos lepilnega sloja
nanošenje ljepljivog sloja
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vtlačení síťoviny

vtačenie sklotextilnej sieťoviny
pressing the netting in
eindrücken des Netzgewebes

interposizione di rete in fibra di vetro

vtisnjenje armirne tkanine
utiskivanje mrežice od staklenih 
vlakana
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üvegszövet belenyomása
I´impression de la grille de verre
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zahlazení lepící stěrnou

zahladenie lapiacou stierkou
finishing with the adhesive 
applicator

ausglätten mit Klebespachtel

lisciatura di colla con spatola
felület elsimítás ragasztótapasszal
lisser la surface par la mariere a 
coller et lisser
izgladitev z lepilnim slojem
poravnavanje površine lopaticom
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je nutné před aplikací zdrsnit rubovou stranu kaž-
dého obkladového dílu ocelovým kartáčem či jiným
vhodným mechanickým způsobem a následně lepe-
nou plochu zbavit prachu

je potrebné pred pokladaním zdrsniť rubovú stranu každného prvku 

oceľovou kefou, prípadne iným vhodným mechanickým sposobom; následne

je potrebné z lepenej plochy odstrániť prach

it is necessary to roughen the reverse side of each cladding parts by a steel 
brush or another suitable mechanical way and then to clean the dust off the
adhesive plate prior to use

die Rückseite jedes Verkleidungselements muss vor
der Anwendung mit einer Stahlbürste oder auf eine
andere geeignete mechanische Weise aufgerauht
und die Klebefläche anschließend entstaubt werden

prima dell´applicazione bisogna irruvidire il retro di ogni eleemento di rivesti-
mento con una spazzola di mettallo oppure con qualche altro modo meccanico
opportuno e di seguito togliere la polvere dal piano da incollare
felhelyezés elott minden burkolati elem hátoldalát acélkefével vagy más meg-
felelo mechanikus eszközzel érdesítse, majd portalanítsa a ragasztandó felü-
letet
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il est nécessaire de rendre brut le coté pile de chaque piece de pierre en uti-
llisant une brosse en acier ou d´une autre facon mécanique et puis en enle-
ver la poussiere
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pred aplikacijo je treba narediti hrbtno stran vsakega dela obloge hrapavo
z jekleno krtačo ali na drug rimeren mehaničen način in nato z lepljene povr-
šine očistiti prah

vzhledem k barevné a tvarové skladbě umělých kamenů
a obkladové cihly doporučujeme před nalepením
vyskládat si zkušebně část kamenů na vodorovnou 
 

vzhl´adom k farebnej a tvarovej skladbe umelých kameňov a obkaldovej tehly 
odporúčame pred ich nalepením skúšobne si vyskladať čásť kameňov na
vodorovnú plochu, alebo odoberať kamene z viacerých škatúl´ súčasne, aby sa 
predišlo k nežiadaným farebným zhlukom
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regarding the colur and the shape synthesis of cast stones and facing bricks we
recommend to distribute a part of the stones on a level surface as a sample be-
fore gluing or to take the stones from more boxes at the same time to prevent
possible grouping of the stones of one colour at one place

Für eine ästhetisch ansprechende Komposition der Farben und Formen von
Kunststeinen und Verblendungsziegeln empfehlen wir, vor dem Aufkleben
einen Teil der Steine auf waagerechter Fläche versuchsweise zusammenzu-
stellen und die Steine aus mehreren Kartons wechselnd zu entnehmen, um
eine eventuelle Häufung von Steinen einer Farbe an einer Stelle zu vermeiden.
Unebenheiten der einzelnen Fliesen können mit einem Winkelschleifer 
geschliffen werden. Überprüfen Sie kontinuierlich die Gleichmäßigkeit der
Verklebung mit einer Wassewaage. 

vista la composizione cromatica e di forma di imitazione di pietra e di mattoni di
rivestimento, prima di incollaggio consigliamo a disporre, per prova, una parte
di pietre sul piano orizzontale opoure utilizzare le pietre di piu imballi allo atesso
tempo per ecvitare un eventuale raggruppamento di pietre della stessa tonalita
su un punto
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tekintettel a muko formai és színkivitelére felragasztás elott ajánlott próba jelle-
ggel vízszintes felületen kirakni a köveket, vagy egyidejuleg több doboz tartal-
mát ragasztani, hogy megelozze az azonos színu kövek egy helyen történo
esetleges fulgyülemlését
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a l´égard de la composition des couleurs et des formes des pierres artificielles
et des briques de facade, il est recommandé de poser quelques pieces sur une
surface horizontale avant coller poure voir l´effet ou prendre simultanément les
pierres de plusieurs boites, poure qu´il évite le regroupement possible des
pierres du meme couleir a une seul place
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glede na barvno in oblikovno sestavo umetnih kemnov in opečne obloge pripo-
ročamo pred lepljenjem poskusno del kamnov zložiti na vodorovno površino ali
jemati kamne iz več škatel hkrati, da se prepreči morebitno kopičenje kamnov
ene barve na enem mestu

pro lepení je třeba použít flexibilní lepidlo kvalitativ-
ní třídy C2TE S1; lepící maltu nanášejte pomocí zubo-
vé stěrky (doporučená velikost zubu 10 mm), nanášej-
te lepidlo jak na lepený povrch, tak na jednotlivé obklady

ne lepenie treba použíť flexibilné lepidlo kvalitatívnej triedy C2TE S1;
lepiacu matlu nanášejte pomocou zubovej stierky (odporúčaná veľkosť zubov 
10 mm), lepidlo sa nanáša aj na lepený povrch, aj na obklady
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for gluing we recommend to use a flexible adhesive mortar quality class
C2TE S1; put the mortar with notched trowel (recommended size of the tooth
10 mm), apply glue to the gluing surface, so the individual elements

Für das Kleben verwenden Sie den flexiblen Klebmörtel
Qualitätsklasse C2TE S1. Tragen Sie den Klebemörtel
mit dem Zahnspachtel (empfohlene Größe des Zahns

II

ragasztáshoz C2TE S1 minoségi osztályú flexibiles ragasztóthasználjon;
a ragasztóhabarcsot fogazott simító segítségével hordja fel (ajánlott fogmé-
ret 10 mm) a ragasztót mind az alapfelületre, mint az egyes burkolóelemekre
hordja fel

per incollare bisogna utilizzare la colla (malta) flessibile; applicare la colla
sia per la superficie, cosi gli elementi
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pour coller, il faut utiliser une colle flexible de classe de qualité C2TE S1;
appliquez la colle a l´aide une apatule crantée (la taille recommandée des
crans est 10 mm). Appliquez la colle sur le mur aussi bien que sur chaque
pierre artificielle/brique

za lepljenje je treba uporabiti fleksibilno lepilo kakovostnega razreda
C2TE S1; lepilno malto nanašajte s pomočjo zobate lopatice (priporočena veli-
kost zoba 10 mm), lepilo nanašajte tako na lepjeno površino, kot na
posamezne obloge

s obzirom na raznolikost boja i oblika umjetnog kamenja i cigle preporučujemo
prije ljepljenja si probno poredati dio kamenja na vodoravnu površinu ili vaditi
kamenje iz više kutija istovremeno, kako bi se spriječilo mogućno grupiranje
iste boje jedno mjesto
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prije aplikacije je nužno ohrapaviti poledinu svakog dijela materijala za obla-
ganje čeličnom četkom ili drugim prikladnim mehaničkim djelovanjem, te na-
kon toga odstraniti prašinusa površine na koju će se nanositi ljepilo
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I henseende til den farvem  ssige og formm  ssige sammens  tning af 
kunstige sten og bekl   dningsteglsten anbefaler vi inden palimning at l   gge
en del ud af stenene pa en vandret flade eller at tage sten ud fra flere kasser
pa samme tid for at efterprove, at man har forhindret en eventuel ophobning
af sten af én farve pa et sted
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afhankelijk van de kleur en vorm wordt aanbevolen om vóór het verlijmen
stehen in de gewenste vorm op de ondergrond te plaatsen
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Det er nodvendigt for anvendelsen at opkradse bagsiden pa ethver
bekl   dningsdel med en stalborste eller pa anden formalstjenlig mekanisk made
og efterfolgende et fjerne stov fra den limede flade

ae
/ /

/
/ /

o

oo oo

vóór de aplicatie achterkant van alle tegels opruwen en daarna de oppervlakte
schoonmaaken
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glatning med limspatel
effenen met de lijmpleister
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ipresning af v   vae
induwen van het glasvezelmateriaal
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udsmoring af limspartel/

aanbrengen van de lijmpleister
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alle typer overflader skal gennemtr     nges inden limningae
alle soorten oppervlakten moeten vóór het verlijmen gepenetreerd worden
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i tilf   lde af lav fasthed i underlaget er det nodvendigt at f   stne overfladen med
en limspartel med ilagt glasv   v (glasfiber)
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in geval van een te lage sterkte van het materiaal is het nodig om het oppervlak
door een lijmpleister met het ingesloten glasvezelmateriaal (Leno) af te werken
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vse vrste površin je treba pred lepljenjem penetrirati

sve vrste površina je potrebno prije ljepljenja premazati temeljnim premazom

Всички видове повърхности е необходимо да бъдат грундиране преди  
лепене 

о п ъ в а н е  н а  а р м и р а щ а т а  ш п а к л о в к а 

В  с л у ч а й  н а  н и с ка  п л ъ тн о с т  н а  о с н о в а та , е  н е о б х о д и м о  п о в ъ р х н о с тта  д а с е   
у кр е п и  ч р е з  а р м и р а щ а  ш п а кл о в ка  с  в гр а д е н а  с тъ кл о ф и б ъ р н а  м р е ж а 
(ф и б р о с тъ кл е н а  м р е ж а ) 

притискане на мрежата 
з а л и ч а в а н е  с  а р м и р а щ а  ш п а к л о в к а 

3.

П р е д и  п р и л а га н е т о  е  н е о б х о д и м о  о б р а т н а т а  с т р а н а  н а  в с я к а 
о б л и ц о в ъ ч н а  ч а с т  д а  с е  н а п р а в и  г р а п а в а с  п о м о щ т а  н а  т е л е н а  ч е т к а  и л и   
д р у г  п о д х о д я щ  м е х а н и ч е н  н а ч и н  и  с л е д  т о в а  з а л е п я н а т а  п о в ъ р х н о с т  д а   
с е  п о ч и с т и  о т  п р а х 

4.
plochu a odebírat kameny z více krabic současně, aby se předešlo případnému
seskupení kamenů jedné barvy na jedno místo. Případné nerovnosti jednotlivých 
obkladů zabrousíme úhlovou bruskou. Průběžně kontrolujeme rovnost lepení
pomocí vodováhy. 

10 mm) auf, und zwar sowohl auf die Oberfläche, als auch auf jedes Verkleidungs-
element. Bitte verwenden Sie für diese Feinsteinzeugfliesen einen ent-
sprechenden Flexkleber.

5.

П о р а д и  ц в е та  и  с ъ с та в а  н а  ф о р м а т а  н а  и зку с тв е н и те  ка м ъ н и  и   
о б л и ц о в ъ ч н и те  ту х л и  п р е п о р ъ ч в а м е  п р е д и  за л е п в а н е т о , п р о б н о   
д а  с и  п о д р е д и те  ч а с т  о т  ка м ъ н и те  в ъ р х у  х о р и зо н та л н а  п о в ъ р х н о с т  и л и   
п р е м а х н а т  к а м ъ н и  о т  н я к о л ко  ку ти и  е д н о в р е м е н н о , за  д а  с е  и зб е гн е   
е в е н ту а л н о  гр у п и р а н е  н а  ка м ъ н и  о т  е д и н  и  с ъ щ  ц в я т  н а  е д н о  м я с то 
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riempimento di fughe di elementi rivestimento     per riempimento di fughe con-
sigliamo ad utilizzare stucco elastico per fughe noc la sabbia in tonalitá
richiesta di colore; consigliamo a riempire le fughe fino a mata come minimo
dello spessore di rivestimento per evitare ristagni

I

fugázott burkolatokhoz     fugázáshoz használjon megfelelo színu homokos fle-
xibilis fugázó habarcsot; hogy a víz ne folyhasson be a burkolat mögé, a
fugázó anyagot min. a burkolatvastagság feléig ajánlott felhordani

II II

CZ GB I PYCHU FR
Pokyny k aplikaci.
Návod na montáž.

Application instruction.Hinweise zur Anwendung.
Istruzioni per applicazione.

Instructions de montage.
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Navodila za aplikacijo. Upute za aplikaciju.

NL DK BG

Instructies voor de toepassing.
Anvisninger angaende anvendelse.

7.
pro finální úpravu obložené stěny proveďte hydrofo-
bizaci celé plochy pomocí bezbarvého silikonového
hydrofobního přípravku; nástřik je možný cca 
1 měsíc od nalepení a vyspárování stěny. Nanášejte
pouze na obklad, ostatní povrchy důkladně zakryjte.

obložený povrch hydrofobizujeme bezfarebným silikónovým prípravkom;
nástrek je možný cca o mesiac po nalepení a vyčkárovaní

for the final finishing of the veneered wall execute a hydrophobization of the
whole surface with a colourless silicon hydrophobic agent; it is not possible
to spray the agert earlier then 1 month after the gluing and jointing of the wall
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Für die finale Behandlung der verkleideten Wand führen
Sie eine Hydrophobierung der gesamten Fläche mit 

per finire la parete rivestita con un trattamento diidrorepellenza dell´intero
piano utilizzare un preparato trasparente a base di silicone; lo spruzzo e
possibile dopo 1 mese al piu presto dall´incollaggio e riempimento di parete
realizzati

I

végso lekezeléséhez színtelen szilikonos hidrofób készítményt hordjon fel a
burkolt falra; ezt leghamarabb a felragasztást és fugázást követo 1 hónappal 
szabad a falra felhordani 
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pour le traitement final du mur, procédez a une hydrophobisation de la surface
entiere avec une silicone hydrophobique transparente; la hydrophobisation
n´est possible qu´un mois apres le collage at le rejointement du mur
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za končno obdelavo obložene stene izvedite hidrofobizacijo celotne površine s
pomočjo brezbarvnega silikonskega hidrofobnega sredstva; vbrizg je
možen šele čez 1 mesec od lepljenja in fugiranja stene

na kraju izvršite impregnaciju cijele površine uz pomoć bezbojne silikonske
smjese za impregnaciju; nanošenje je moguće najranije 1 mjesec nakon
ljepljenja ukrasnog kamena i izrade meduprostora izmedu kamenjaI I
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bij het afwerken het tegelwerk hydrofobe impragneren door middel van een 
kleurloos silicone hydrofoobmiddel
til den endelige finish af den beklae dte vae g skal De foretage en vandskyende 
behandling af hele fladen ved hjae lp af et farvelost silikone vandskyende 
middel; pasprojtning er forst mulig tidligst 1 maned efter palimning og fugning 
af vae ggen
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ko masa postane delno suha, očistite fuge s čopičem

na kraju očistite meduprostor četkicom

I
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efter torring skal De rengore fugerne med en pensel/ /

na het korte uitharden de voegen met de kwast schoonmaken

SLO
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FR pour les pierres et briques avec jointure     pour rejointement, utilisez le
mortier de refointement avec sable de couleur convenant. Nous recomman-
dons d´appliquer le mortier jusqu´a 50% de l´épaisseur de la pierre/brique au
minimum afin de prévenir la pénétration de l´eau

I

pri oblogah s fugo     uporabite za fugiranje fleksibilno fugirno malto s pes-
kom v želeni barvni niansi; fugirno maso priporočamo polniti najmanj do polo-
vice debeline obloge, da ne pride do morebitnega zatekanja vode za oblogo

kod elemenata za oblaganje s medurostorom     za oblikovanje meduprostora
uporabite fleksibilnu žbuku s pijeskom u prikladnoj nijansi boje; masu za
oblikovanje meduprostora preporučujemo puniti minimalno do polovine
debljine kamena, da ne bi došlo do mogućnog prodiranja vode ispod kamena

I I
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poté spáru přehlaďte spárovacím železem

škáru upravíme škárovacím železom
then smoothen with a jointing iron

danach glätten Sie den Fugenmörtel mit einem 
Fugeneisen

di seguito liscuare con un metallo

lissez les jointures avec la spature de fer

nato fugo izgladite s fugino gladilko

ezt követoen fugavassal simítsa el
II

nakon toga meduprostor izgladite željezom
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po zavadnutí dočistěte spáry štětcem

nechá sa odstáť do polosuchej konzistencie, poté
škáru vyčistíme štetcom
after drying a little clean it and polish the joint with a
little brush

nach dem Antrocknen reinigen Sie die Fugen und
bessern Sie mit einem Pinsel aus

all´ossidazione del materiale pulire a lisciare le fughe con uno spazzolino
a szilárdulást követoen ecsettel véglegesítse a fugákat

II

apres séchage, purifiez les jointures avec un pinceau
I
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herefter skal De glatte fugningen med et fugejern
de voeg met een stootvoegspijker gladmaken
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ved bekl   dningselementer med fuge - skal De til fugning bruge fleksibel 
fugemortel med sand i den onskede farvenuance; vi anbefaler at fylde
fugemasse minimum til halvdelen af tykkelsen pa bekl   dningen, for at der
ikke skal ske det, at vandet lober ind bag bekl   dningen
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het voegwerk dient met de flexibele voegmortel met zand te worden
uitgevoeerd

A. u obkladových prvků se spárou
     pro spárování použijte flexi-
bilní spárovací maltu s pís-
kem v požadovaném barevném
odstínu; spárovací hmotu dopo-
ručujeme plnit min. do poloviny
tloušťky obkladu, aby nedošlo
k případnému zatečení vody za
obklad

pre obklady sa škárou    používa sa flexibilná škárovacia hmota s pieskom
v požadovanej farbe; škárovaciu hmotu odporúčame poniť min. do polovice
hrúbky obkladu, aby sa predišlo prípadnému zatečeniu vody za obklad

for cladding with joint      for jointing we recommend a cement material - a fle-
xible jointing material in the desired colour shade; we recommend filling the
jointing material mn. to the middle of the thickness of the cladding to prevent
the water from prospective getting behind the cladding

Verkleidungselemente mit Fugen    Für das Fugenwehr empfehlen wir den 
flexiblen Fugenmörtel in gewünschtem Farbton zu verwenden; die Fugen
empfehlen wir min. bis zur Hälfte der Verkleidungstiefe zu füllen, damit es nicht
zu einem Wassereintritt hinter die Verkleidung kommt.

NL

DK

BG За залепване  е необходимо да се използва гъвкаво лепило от клас на  
качество C2TE S1; нанасяйте залепващата  замазка с помощта на  
назъбена  шпакла (препоръчителен размер на зъбите 10 мм), нанасяйте 
лепилото както върху залепяната повърхност, така и върху отделните 
плочки  

Ved limning er det nodvendigt at bruge en fleksibel lim af kvalitetsklassen
C2TE S1;  De skal pafore limmortelen ved hj   lp af en tandspatel (anbefalet
storrelse pa tand 10 mm), De skal pafore limen pa bade den limede overflade
og pa de enkelte bekl   dninger
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bij het verlifmen de flexibele lijm van de kwaliteitsklasse C2TE S1
gebruiken; de lijmmortel met behulp van de tandspaan op tegels en op de
ondergrond aanbrengen

v

HR za ljepljenje je potrebno uporabiti fleksibilno ljepilo kvalitatne klase C2TE S1;
ljepljivu 6buku nanosite uz pomoć nazubljene lopatice (preporučana veličina
zuba 10 mm), nanosite ljepilo kako na ljepljenu površinu tako i na pojedinač-
ni materijal za oblaganje

;

1. všechny typy povrchů je třeba před lepením napenet-
rovat

všetky typy povrchov treba pred lepenim napenetrovať

it is necessary to penetrate all types of surface before
the gluing

alle Oberflächentypen müssen vor dem Kleben 
imprägniert werden (Dispersionpenetration)

prima di iniziare ad incollare fli elementi, bisogna applicare su tutti i tipi di fondi 
una penetrazione

Bitte kontrollieren Sie vor dem Verlegen, dass die von
Ihnen gekauften Fliesen alle die gleiche Brandfarbe und die 
gleichen Maße haben. Verlegen Sie bitte aus mehreren 
Kartons gleichzeitig um ein schöneres Farbenspiel zu 
bekommen. Bitte prüfen Sie vor der Verlegung die Qualität,
da wir für erkennbare Mängel nach der Verlegung keine 
Gewährleistung übernehmen.

Vzhledem k barevné a tvarové skladbě umělých kamenů a líco -
vých pásků doporučujeme před nalepením vyskládat si zkušebně
část kamenů na vodorovnou plochu nebo odebírat kameny z více 
krabic současně, aby se předešlo k případnému seskupení 
k a m e n ů  j e d n é  b a r v y  n a  j e d n o  m í s t o .
Pokud se sejdou výrazně barevně odlišné šarže 
OBKLAD NELEPTE!

Összeszerelési útmutató.

.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПРИЛОЖЕНИЕ 

след изсушаване изчистете допълнително фугата с четка 

.

Vlivem barevnosti výrobních materiálů může dojít u různých šarží
k barevným odchylkám. Barevnost obkladů tak koresponduje s 
variabilitou použitých přírodních materiálů při výrobě. Barevné 
variace jsou záměrem výrobce a nejsou považovány za vadu,
proto nelze reklamovat barevnost zboží, pokud výrazně nevy-
bočuje z rozsahu daného standardním výrobním postupem.

Infolge der farblichen Zusammensatzung der Werkstoffe können
bei verschiedenen Chargen Farbabweichungen auftreten. Die 
Farbgestaltung der Verkleidungen korrespondiert so mit der 
Variabilität der bei der Herstellung verwendeten Naturwekstoffe. 
Bei den Farbabwandlugen handelt es sich um eine Absicht 
des Herstellers und sie werden nicht als Mangel betrachtet.
Darum kann die Farbgestaltung der gelieferten Ware nicht
beanstandet werden, falls diese von dem durch das 
standardisierte Produktionsverfahren gegebenen Bereich nicht 
erheblich abweicht. 

HU ragasztás elott mindenfelülettípust alapozóval kell lekezelni
II

FR avant appliquer un revetement mural, touts les types de surfaces doivent etre 
imprégnés

v v

6.

в облицовъчните елементи с цепнатина – за свързване използвайте  
гъвкава фугираща смес с пясък в желания цветови оттенък; фугиращата 
смес препоръчваме да се пълни минимум на половината от дебелината 
на облицовката, за да не се стигне до евентуално проникване на вода зад 
облицовката 

след това изгладете фугата с фугиращо желязо 

C.

einem farblosen hydrophobierenden Silikonmittel durch; diese Sprühbehandlung
empfehlen wir ca. 1 Monat nach dem Aufkleben und Ausfugen der Wand. Das
Hydrophobierungsmittel ist nur auf die Verkleidung aufzutragen, die anderen 
Oberflächen müssen abgedeckt werden.

за  д о в ъ р ш и те л н о то  о ф о р м я н е  н а  о б л и ц о в а н и т е  с те н и  н а п р а в е те   
х и д р о о тб л ъ с кв а н е  н а  ц я л а та  п о в ъ р х н о с т  с  п о м о щ та  н а  б е з ц в е те н   
с и л и к о н о в  х и д р о ф о б е н  п р о д у к т ; п р ъ с ка н е  е  в ъ зм о ж н о  н е  п о-р а н о  о т   
1  м е с е ц  о т  л е п е н е то  и  ф у ги р а н е то  н а  с те н а та 
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